Abstract: Domestication and foreignization are binary strategies used in the decision-making process of translation. Although domestication and foreignization are closely related to literal translation and free translation, they have different implications. Besides, domestication and foreignization are not isolated from each other. Instead, they are a continuum. Which one should be used in the specific process of translation is determined not by the translators subjectively but by some relevant parameters which can serve as evidence to terminate the debate over which has priority to the other.
Introduction
Translating is a cognitive process [1] . As two strategies applied in this process, domestication and foreignization have been much discussed both in China and abroad for quite a long time. However, some people confuse the distinction between domestication/foreignization and free/literal translation while some, who know the difference between them and consider domestication and foreignization as translation strategies, suppose only one of them can be used in the process of translation or one is superior over the other. This essay intends to retrospect the emergence of domestication and foreignization before making the distinction between the two binary concepts-free/literal translation and domestication/foreignization, as well as explaining different terms used to represent them. Then it demonstrates that domestication and foreignization can be treated as a linear continuum in the decision-making process of translation, with domestication on one end and foreignization on the other. Later, it explores the factors that influence the selection of domestication and foreignization in the process of translation. More importantly, the study finds out which strategy should be applied in the translating is determined not by translators subjectively but by four relevant parameters. So these parameters are explored and demonstrated in the last part of the paper with the aim to terminate the debate over which one is better than the other in the translation process.
Domestication and foreignization

Domestication and foreignization in retrospect
Based on whether translation should be source language-oriented or target language-oriented, domestication and foreignization as translation strategies in the western countries can be traced back to the distinction between word for word translation and sense for sense translation, which was made by ancient Roman writers Horace and Cicero [2] . In China, as is said by Wang Dongfeng [3] , domestication and foreignization, or guihua and yihua, can be considered as the extension of free translation and literal translation or the discussion over wen (literal) and zhi (sense) in ancient China when Buddhism literatures were translated into Chinese. However, as translation strategies, gui hua and yihua (which Lu Xun called yanghua, meaning foreignizing) were proposed by Chinese scholars in the early 20 th century while foreignizing and domesticating first appeared in Venuti's The Translator's Invisibility in 1995 [4] .
Although guihua/yihua in China and domestication/foreignization proposed by Venuti have different origins and meanings and they are used in different contexts for different purposes [5] , most scholars nowadays equate them with each other. Therefore, when Chinese scholars discuss the issues related to guihua/yihua, they apply domestication/foreignization (or adaptation/alienation) as their equivalents in English.
The name and nature of domestication and foreignization
The implication of domestication and foreignization
As is mentioned above, domestication, adaptation, and guihua approximately refer to the same thing. So do foreignization, alienation, and yihua. Therefore, in order to understand "domestication", we can refer to the definition of adaptation in "Routledge Encyclopedia of Translation Studies": "Adaptation may be understood as a set of translative operations which result in a text that is not accepted as a translation but is nevertheless recognized as representing a source text of about the same length" [6] . As is discussed in the same book, "the golden age of adaptation was in the seventh and eighteenth centuries" and "the very free translations carried out during this period were justified in terms of the need for foreign texts to be adapted to the tastes and habits of the target culture, regardless of the damage done to the original" [6] . In other words, domestication can be understood as a kind of translation strategy which makes source text (ST) adapted to the culture of the target language (TL). So cultural specific words may be used in the target text (TT) to replace those of the ST and thus the images of the ST may disappear but the TT is easy for the target readers to understand. Therefore, domestication is actually target language or reader oriented. For example, Nida's [7] suggestion of translating "white as snow" into "white as egret feathers" or "white as fungus" can be exemplified as domestication, for "snow", which serves as the image representing 'white", is adapted to the target culture with different images.
Foreignization, or foreignizing translation, is defined in the book "Dictionary of Translation Studies" as "A term used by Venuti [4] to designate the type of translation in which a TT is produced which deliberately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the original." [8] . By "foreign", Venuti [4] says it is "strategic construction whose value is contingent on the current target-language situation," and "foreignizing translation signifies the difference of the foreign text, yet only by disrupting the cultural codes that prevail in the target language". In other words, foreignization refers to a kind of translation strategy by which a translator transfers the ST based on the original images. So foreignization is source language oriented and it is useful, to some extent, to introduce the foreign culture to the target language and enrich the expression of the TL. Therefore, when we translate "armed to teeth" into the TL with the strategy of foreignization, we have to retain the original image of the source language (SL).
Difference between domestication/foreignization and free/literal translation
Domestication and foreignization can be traced back to the distinction between word for word translation and sense for sense translation or literal translation and free translation, but they are different from each other. To have a clear understanding, we can refer to the definition of free translation:
A type of translation in which more attention is paid to producing a naturally reading TT than to preserving the ST wording intact; also known as SENSE-FOR-SENSE TRANSLATION, it contrasts with literal and WORD-FOR-WORD TRANSLATION [8] .
So we can equate free translation with sense-for-sense translation and literal translation with word-for-word translation for the convenience of discussion, although they have some nuance. In the same book, literal translation is defined "in linguistic terms as a translation 'made on a level lower than is sufficient to convey the content unchanged while observing TL norms' [8] .
Obviously literal translation and free translation serve as translation methods on a linguistic level. Domestication and foreignization, on the other hand, is not on a linguistic level. As is discussed by Wang Dongfeng [3] , domestication and foreignization is the extension of literal translation and free translation from linguistic level to the cultural, poetic, and political layer. So we can treat the two pairs of terms hierarchically, with domestication/foreignization on the higher level of strategy and free/literal translation on the lower level of specific method. To put it differently, whether to adopt domestication or foreignization in the process of translation is actually associated with the translation strategy which determines whether the result of translation is source language-oriented or target language-oriented. But literal translation and free translation are two kinds of methods applied to produce the result of translation word-for-word or sense-for-sense linguistically.
However, domestication/foreignization and free/literal translation also have close relationship to each other. With the strategy of domestication we usually adopt the method of free translation while with the strategy of foreignization we adopt literal translation, for domestication and free translation are target language oriented while foreignization and literal translation are source language oriented. However, it does not mean that when we use free translation we adopt domestication or vice versa, because free and literal translation are not always involved into the concern of culture, poetics, or politics, but the meaning instead.
The relationship between domestication and foreignization
In "The Translator's Invisibility", Venuti cited Schleiermacher's famous argument about translation methods: "There are only two. Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him" [4] . As a matter of fact, the former is the domestication strategy and the later is the foreignization strategy. Whatever strategy it is, translation means to transfer what is conveyed in the SL into the TL. So both domestication and foreignization serve as strategies to interpret and express the original information with proper form of the target language. Therefore, domestication and foreignization can be regarded as a continuum in the process of translation, with the former on the one end and the later on the other (see Fig.1 ).
DOMESTICATION FOREIGNIZATION (Target language oriented)
(Source language oriented) It should be stressed here that in the middle of the continuum is the co-existence of domestication and foreignization. Some new terms, when introduced into another language, may be translated in either way. For example, "UFO" and "bus" can be translated into Chinese either with domestication or foreignization.
Parameters determining the choice of domestication and foreignization as strategies in the process of translation
Factors affecting the choice of domestication and foreignization
As is mentioned above, both domestication and foreignization serve as strategies to interpret and express the original information with proper forms of the TL. So when it comes to decide whether preserve the original image or apply the image of the TL to replace the original in the process of translation, domestication and foreignization are taken into consideration. To put it differently, the choice of translation between the dominance of the SL or the TL makes the discussion between domestication and foreignization. In the process of translation, there are several factors that affect the selection of these two strategies, such as the purpose of translation, the text type, potential readers, translator's preference, and so on. For example, if the purpose of translation is to introduce the foreign culture, foreignization is better than domestication, and if the purpose is just to exchange information, domestication is better and makes the translation easier to understand.
The problem here is that different translators have different preference to these two strategies and there have appeared different representatives of them. In China, for example, there are many translators advocating domestication in the 20 th century, such as Yan Fu, Lin Shu, Zhu Shenghao, Zhang Guruo, Fu Donghua and Yang Bi, while there are still others preferring foreignization, such as Lu Xun, Dong Qiusi, Bian Zhilin [9] . So it seems that domestication and foreignization are just translators' preferences and there are no criteria for them to follow. However, when we read the translated texts, we meet the problems caused by their preference. For example, when "Two heads are better than one" is domesticated into the Chinese version meaning "three cobblers equal Zhuge Lian", it will not be a good translation, for "Zhuge Liang" does not exist in the SL at all. In the following part, some parameters that determine the selection of the two strategies will be discussed.
Parameters determining the choice of domestication and foreignization
The reason why we translate one language into another is to make the readers of the TL understand what is conveyed in the SL. Therefore, whether to use domestication or foreignization, the principle should be the informational accessibility/acceptability of the translated texts to the target readers. So the parameters that determine the choice of domestication or foreignization should be based on this principle.
With the informational accessibility/acceptability as the main principle, we can find four parameters that determine the choice of domestication or foreignization: cultural acceptability, acceptability of situational context, schematic acceptability and semantic gap.
Language and culture are closely related. "Language is a part of culture and plays a very important role in it. Some social scientists consider it the keystone of culture. Without language, they maintain, culture would not be possible" [10] . It goes without saying that every language represents its culture. That is why every language has its own culture specific words. Some words in one language have positive meanings but they may be negative in another language or some words are culturally inaccessible in the TL at all. So the degree of cultural acceptability is a parameter to decide the adoption of domestication and foreignization. If the image of a word in the SL is acceptable in the TL, foreignization is applicable. However, if the image in the SL is unacceptable in meaning in the TL, domestication should be taken into consideration.
Acceptability of situational context is another parameter. According to Hu Zhuanglin [11] , situational context, strictly speaking, refers to the meaning that can only be clarified by taking consideration of the factors such as situational event, participants, and time and space. So, if the meaning of the ST is accessible in the situational context, we can adopt foreignization, otherwise, we have to apply domestication.
The third parameter is schematic acceptability. Nida [7] says that "anything that can be said in one language can be said in another, unless the form is an essential element of the message" and "each language covers the totality of experience with symbols." But the problem is "symbols" used in one language are always not the same as used in another. In other words, people speaking different languages usually apply different schemas to represent the same thing. So some schemas or symbols used in one language cannot be understood semantically in another. In this case, the degree of schematic accessibility can decide whether to use domestication or foreignization. If the original schema or symbol is easily acceptable in the TL, we use foreignization, otherwise we use domestication.
The last parameter is semantic gap. Sometimes the same language form is applied both in the SL and TL, but there exists semantic gap between each other and translators may fall into the trap of such language form, such as high school, service station, and rest room. In this case, apparently, only domestication can be applied.
To sum up, with these parameters, we can decide whether domestication or foreignization should be used in the specific process of translation so that the debate over which has priority to the other, which used to be decided by translators subjectively, can be terminated.
Conclusion
Domestication and foreignization are two strategies used in the process of translation and they are the extension of free translation and literal translation from linguistic level to cultural, poetic, and political level. They are not isolated elements but treated as continuum in the translation process, with one on the one end and another on the other. In the past, some translators preferred one to the other and there used to appear the debate over which one should be used in the translation process.
In this paper, besides the distinction between domestication/foreignization and free/literal translation, the parameters that determine which strategies should be adopted in the specific process of translation are explored. These parameters are cultural acceptability, acceptability of situational context, schematic acceptability and semantic gap. With these parameters, the selection between domestication and foreignization will not be determined by the translators any more. So these parameters not only help translators decide which strategy is better than the other in the specific situation but also terminate the debate between translators who prefer one to the other in their translating activities.
